📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 22 septembre 2026

📜 Hindi 
शरीर निर्वाह अर्थ धन्धा आदि सब करो परन्तु जितना टाइम मिले बाप को याद करते रहो, तो खाद निकल जाए।

🔤 Translittération 
śarīra nirvāha artha dhandhā ādi sab karo parantu jitnā ṭāim mile bāp ko yād karte raho, to khād nikala jāe.

💬 Traduction
Faites tout ce qui est nécessaire pour subvenir aux besoins du corps — travail, activité professionnelle, etc. — mais, chaque fois que vous avez du temps, continuez à vous souvenir du Père ; ainsi, les impuretés seront éliminées.

On pourrait rendre plus explicitement l'image de खाद (khād) :
« …continuez à vous souvenir du Père ; ainsi, les matières étrangères qui se sont mêlées à l'âme seront progressivement éliminées. »
Cette deuxième traduction est moins naturelle en français, mais elle permet de mieux comprendre la métaphore.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	शरीर
	śarīra
	corps

	निर्वाह
	nirvāha
	entretien, subsistance

	अर्थ
	artha
	pour, dans le but de

	शरीर निर्वाह अर्थ
	śarīra nirvāha artha
	pour subvenir aux besoins du corps

	धन्धा
	dhandhā
	métier, travail, affaires, activité professionnelle

	आदि
	ādi
	etc., et autres

	सब करो
	sab karo
	faites tout

	परन्तु
	parantu
	mais, cependant

	जितना
	jitnā
	autant que, tout le… que

	टाइम
	ṭāim
	temps, de l'anglais time

	मिले
	mile
	soit disponible, que l'on trouve/obtienne

	बाप
	bāp
	père ; ici le Père

	याद करना
	yād karnā
	se souvenir, garder dans son souvenir

	करते रहो
	karte raho
	continuez à faire

	खाद
	khād
	fumier, engrais ; figurativement ici : matière étrangère, impuretés

	निकल जाए
	nikala jāe
	sorte, soit éliminé, disparaisse



⚙️ Grammaire
1. शरीर निर्वाह अर्थ — śarīra nirvāha artha
C'est une construction condensée, d'un registre plus littéraire :
शरीर निर्वाह अर्थ
śarīra nirvāha artha
mot à mot :
शरीर corps + निर्वाह entretien/subsistance + अर्थ dans le but de.
En hindi plus explicite, on pourrait dire :
शरीर के निर्वाह के लिए
śarīra ke nirvāha ke lie
→ « pour subvenir aux besoins du corps ».
Ici अर्थ (artha) n'a donc pas son sens très courant de « sens, signification » : il signifie « dans le but de, pour ».
2. धन्धा आदि सब करो — dhandhā ādi sab karo
धन्धा (dhandhā) désigne une occupation permettant de gagner sa vie : métier, commerce, affaires, activité professionnelle.
आदि (ādi) = « etc., et ainsi de suite ».
Le Murli ne dit donc pas d'abandonner les activités ordinaires nécessaires à la vie corporelle :
धन्धा आदि सब करो
dhandhā ādi sab karo
→ « Faites votre travail et toutes les autres activités nécessaires. »
3. जितना टाइम मिले — jitnā ṭāim mile
जितना (jitnā) signifie « autant que », « toute la quantité que ».
मिले (mile) est une forme de मिलना (milnā), « obtenir, trouver, être disponible ».
Littéralement :
जितना टाइम मिले
jitnā ṭāim mile
→ « autant de temps qu'il vous est donné / que vous trouvez ».
Plus naturellement :
« chaque fois que vous avez du temps »
ou
« autant que votre temps le permet ».
4. याद करते रहो — yād karte raho
La construction :
verbe en -ते + रहना
-te + rahnā
exprime une action qui se poursuit ou se répète.
Ainsi :
याद करना — yād karnā
= se souvenir
mais :
याद करते रहना — yād karte rahnā
= continuer à se souvenir, rester dans le souvenir.
L'impératif रहो (raho) donne donc :
बाप को याद करते रहो
bāp ko yād karte raho
→ « Continuez à vous souvenir du Père. »
Il s'agit d'un souvenir maintenu au milieu des activités quotidiennes, et pas seulement d'un moment isolé de méditation.

🌟 Pourquoi le mot खाद — khād ?
C'est la particularité la plus intéressante de la phrase.
Le sens courant de खाद (khād) est :
« fumier, compost, engrais ».
Mais dans cette phrase, traduire :
खाद निकल जाए — khād nikala jāe
par « le fumier sortira » n'aurait évidemment pas de sens.
L'image est celle d'une matière étrangère qui s'est mélangée à une substance et en a altéré la pureté. Cela correspond notamment à la métaphore de l'or : lorsqu'une matière étrangère est mélangée à l'or, celui-ci n'est plus parfaitement pur ; lorsque cette matière est retirée, l'or retrouve sa pureté.
Ainsi :
खाद निकलना — khād nikalnā
→ littéralement, « la matière mélangée sort »
→ figurativement, « les impuretés sont éliminées ».
Dans le contexte BK, l'image s'applique à l'âme : elle est considérée comme originellement pure et सतोप्रधान (satopradhān), puis elle devient progressivement तमोप्रधान (tamopradhān).
Le souvenir du Père est présenté comme le moyen permettant d'éliminer progressivement ce qui s'est mêlé à cette pureté originelle.
C'est pourquoi खाद est ici plus imagé que le simple अशुद्धि (aśuddhi), « impureté ».
Il ne signifie pas exactement पाप (pāpa) « péché » ni विकार (vikāra) « vice ». Il représente plutôt ce qui s'est ajouté ou mélangé à quelque chose de pur et en a diminué la pureté.

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase associe deux idées qui ne sont pas présentées comme contradictoires :
शरीर निर्वाह अर्थ धन्धा आदि सब करो
śarīra nirvāha artha dhandhā ādi sab karo
→ accomplissez les activités nécessaires à la subsistance du corps ;
mais :
बाप को याद करते रहो
bāp ko yād karte raho
→ continuez parallèlement à vous souvenir du Père.
Et le résultat annoncé est :
तो खाद निकल जाए।
to khād nikala jāe.
→ « alors les impuretés seront éliminées. »
L'idée centrale pourrait donc être résumée ainsi : la vie quotidienne et le souvenir du Père peuvent aller ensemble ; en maintenant ce souvenir au milieu des activités ordinaires, l'âme se débarrasse progressivement de ce qui a altéré sa pureté.
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